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บทคััดย่่อ

	 งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อสร้้างกระบวนการทำงานร่่วมระหว่่าง
ผู้้�ไม่่รู้้�ภาษาและวััฒนธรรมของกัันและกััน เพ่ื่�อทำให้้เกิิดการสร้้างผลผลิิตร่วม
ทางวััฒนธรรมเป็็นภาพยนตร์์สั้้�นอิิสระระหว่่างไทยและญี่่�ปุ่่�น และเพื่่�อประเมิิน
ผลผลิิตจากวิิธีีการทำงานดัังกล่่าวผ่่านการตีีความของผู้้�ชมชาวไทย ระเบีียบวิิธีีวิิจััย
ประกอบไปด้้วย 1) การวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการ (action research) โดยตััวผู้้�วิิจััยเข้้าไป
เป็็นส่่วนหนึ่่�งของกระบวนการผลิิตผลงานและหาทางแก้้ไขปััญหาทางภาษาและ
วัฒันธรรม โดยมีีเทคนิคิการเก็็บข้อ้มููลแบบสังัเกตอย่า่งมีสี่ว่นร่ว่ม 2) การสัมัภาษณ์์
เชิิงลึึก (in-depth interview) และ 3) แบบสอบถาม (questionnaire) กัับกลุ่่�ม
ผู้้�ชมภาพยนตร์์
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	 ผลการศึึกษาเผยให้้เห็็นว่่า ในการก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางภาษาและ
วััฒนธรรมเพ่ื่�อผลิิตภาพยนตร์สั้้�นร่่วมกัันระหว่่างไทยและญ่ี่�ปุ่่�น สามารถทำได้้
แม้้ต่่างฝ่่ายต่่างไม่่รู้้�ภาษาของกัันและกััน ตลอดจนใช้้ภาษาสากล (ภาษาอัังกฤษ) 
ได้้ไม่่ราบร่ื่�น ด้้วยกลยุุทธ์์ทางการส่ื่�อสารอัันได้้แก่่ 1) การเตรีียมตััวล่วงหน้้า
โดยใช้เ้อกสารและแอปพลิิเคชัันทางภาษาอย่่างละเอียีด 2) การจัดัหาผู้้�ประสานงาน
ทางภาษาตามแต่่โอกาสเอื้้�ออำนวย 3) การปรัับตััวทางวััฒนธรรมในแบบ
คงเอกลัักษณ์์แต่่พร้้อมเรีียนรู้้�สิ่่�งใหม่่ 4) การปรัับทััศนคติิและพฤติิกรรมทาง
การสื่่�อสารเพื่่�อบรรยากาศในการทำงาน
	 เมื่่�อนำภาพยนตร์์มาจััดฉายเพ่ื่�อประเมิินความเข้้าใจในผลผลิิต                        
ที่่�เกิิดจากการทำงานข้้ามวััฒนธรรมผ่่านผู้้�ชมชาวไทย พบว่่า มีีความเข้้าใจ
ในโครงเรื่่�อง (plot) ความเข้้าใจในแก่่นความคิิด (theme) ความเข้้าใจ
ในตััวละครหลััก (main characters) ความเข้้าใจในความขััดแย้้ง (conflict) 
ความเข้้าใจในจุุดยืืน การเล่่าเรื่่�อง (point of view) ความเข้้าใจในการเลืือกฉาก 
(setting) ความเข้้าใจในสััญลัักษณ์์ (symbol) อยู่่�ในระดัับดีีทั้้�งหมด ผลการวิิจััย
ดัังกล่่าวทำให้้เกิิดข้้อค้้นพบว่่า ในบริิบทที่่�แนวโน้้มการทำงานข้ามวััฒนธรรมและ
ข้า้มภาษาของตนในอุตสาหกรรมภาพยนตร์ จะเพิ่่�มมากขึ้้�นในระดับัโลก การทำงาน
แบบอิิสระซึ่่�งมีีงบประมาณไม่่สููงนัักและทีีมงานไม่่ชำนาญทางภาษาอื่่�นยังสามารถ
เป็็นไปได้้ ผ่่านการเตรียมตััวที่่�ดีี การปรัับตััวให้้มีีประสิิทธิิภาพทางการส่ื่�อสาร
กับัทีีมงานกลุ่่�มเล็็ก การเพิ่่�มความรู้้�และความคิิดในทางวััฒนธรรมและภาษาอ่ื่�น และ
การวางแผนแก้้ไขปััญหาเฉพาะหน้้า

คำสำคััญ: การสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรม, ภาพยนตร์์สั้้�น, ภาษาและวััฒนธรรม, 
วััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น

Abstract

	 This research aims to create a collaborative process between 
individuals who do not share a common language or culture, resulting 
in the co-production of a cultural product of an independent short 
film between Thailand and Japan. The research also evaluates the 
outcome of this collaborative method through the interpretations of 



Thai viewers. The research methodology consists of three components: 
1) Action Research: the researcher participated in the production 
process to identify and address cultural challenges and barriers. Data 
was collected through participant observation. 2) In-Depth Interviews 
3) Questionnaire for Thai Viewers.
	 The research findings demonstrate that it is possible to 
overcome language and cultural barriers in co-producing a short 
film between Thailand and Japan, even when participants do not 
share a common language and have limited fluency in English. Key 
communication strategies identified include: 1) thorough preparation 
by using written materials and language translation applications,
2) enlisting language interpreter, when available and feasible, 3) cultural 
adaptation by maintaining individual identities while being open to 
learning new things, and 4) adjusting communication attitudes and 
behaviors for fostering a positive working environment.
	 The film was screened for Thai viewers to assess their 
understanding of the cross-cultural collaboration. Results indicated 
that the viewers had a good understanding of the film's plot, theme, 
main characters, conflict, point of view, setting, and symbols.
This research contributes to the growing body of knowledge on 
cross-cultural and cross-linguistic collaboration in the film industry. 
It demonstrates that independent filmmaking with limited budgets and 
non-language-expert teams is possible through careful preparation, 
effective communication within small teams, an increased awareness 
of cultural and linguistic differences, and contingency planning.

Keywords: Intercultural Communication, Short Film, Language and 
Culture, Japanese Culture
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บทนำ

	จ ากบัันทึึกของหอภาพยนตร์ (องค์์การมหาชน) ภาพยนตร์ข้า้มวััฒนธรรม 
(cross-cultural cinema) ในฐานะที่่�การสร้้างสรรค์์มีีลัักษณะเป็็นการร่่วมงาน
ระหว่่างวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกััน ดัังเช่่นคนไทยและคนต่่างชาติิ เกิิดขึ้้�นเป็็นครั้้�งแรก
กัับภาพยนตร์์เรื่่�อง นางสาวสุุวรรณ (พ.ศ. 2466) ซึ่่�งเป็็นผลงานของ เฮนรีี แม็็กเร 
นัักสร้้างภาพยนตร์ชาวอเมริิกััน โดยพาทีีมงานมืืออาชีีพจากต่่างประเทศมาถ่่าย
ทำในประเทศไทย ใช้้นัักแสดงชาวไทยเป็็นตััวละครสำคััญ โดยได้้รัับการประสาน 
ช่่วยเหลืือจากกรมรถไฟหลวง และกรมมหรสพหลวง ซึ่่�งหมายความว่่า ย่่อมต้้อง
ใช้้กลวิิธีีในการสื่่�อสารระหว่่างกัันเพื่่�อประคัับประคองการทำงานให้้เป็็นไปได้้         
ตลอดรอดฝั่่�ง (หอภาพยนตร์์ (องค์์การมหาชน), 2564) 
	 เมื่่�อก้้าวแรกของการทำงานแบบต่่างวััฒนธรรมระหว่่างไทยและ
ชาวต่่างชาติิถืือกำเนิิดขึ้้�น ภายหลัังจากนั้้�นกระบวนการทำงานข้้ามอุุปสรรค          
ทางวััฒนธรรมได้้ดำเนิินสืืบเน่ื่�องต่่อมาและความร่่วมมืือทางด้้านงานสร้้างสรรค์์
อย่่างภาพยนตร์ก็็ดำเนิินมาถึึงปััจจุบััน ซึ่่�งประเทศไทยได้้กลายเป็็นจุดหมาย
ของการร่่วมงานสร้้างภาพยนตร์์ ไม่่ว่่าจะในฐานะของการส่่งบุุคลากรไปร่่วมมืือ                    
ยัังต่่างแดนหรืือการเข้้ามาทำงานร่่วมกัับคนไทยโดยนัักสร้้างภาพยนตร์์ต่่างชาติิ 
ซึ่่�งมีีมููลค่่ามหาศาล (ประชาชาติิธุุรกิิจออนไลน์์, 2566) อย่่างไรก็็ตาม อุุปสรรค
และประสิิทธิิภาพในการทำงานต่างวััฒนธรรมเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่อาจหลีีกเลี่่�ยงได้้ 
ดัังจะเห็็นจากแนวคิิดการสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรมของ (เมตตา วิิวััฒนานุุกููล, 2548) 
ซึ่่�งมองว่่า อาจมีีอุุปสรรคทางด้้านความรู้้�และความคิิด ด้้านทััศนคติิและความรู้้�สึึก 
และด้้านพฤติิกรรม โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง ความแตกต่่างทางด้้านภาษาและ
วััฒนธรรมต่่าง ๆ
	 การ เอาชนะอุุ ปสรรคดัั งกล่่ า ว ไม่่ ใช่่ เรื่่� อ ง ง่่ า ยนัั ก  เ น่ื่� อ งจาก
กระบวนการสร้้างนั้้�น มีีห่่วงโซ่่คุุณค่่าในอุุตสาหกรรมภาพยนตร์์หลายทอด 
ทั้้�งด้้านการพััฒนาเบื้้�องต้้น การหางบประมาณ กระบวนการในกองถ่่ายทำ 
กระบวนการหลังัการถ่่ายทำ การเข้้าสู่่�ตลาดนานาชาติ ิ การจัดัจำหน่่าย การจัดัฉาย 
และการส่่งถึึงผู้้�บริิโภค หรืือในกรณีีของยุุคสมััยของสตรีมมิ่่�ง ก็็ยัังต้้องพิิจารณาถึึง
กรณีีของการร่่วมมืือระหว่่างกััน การใช้แ้พลตฟอร์์มในการฉาย และระบบการส่ื่�อสาร
ผ่า่นเทคโนโลยีี (วิโิรจน์ สุทุธิสิีมีา, 2564) ซึ่่�งจะทำให้้เกิดิความซัับซ้อ้นและอุุปสรรค
ทางการสื่่�อสารเพิ่่�มมากขึ้้�นกว่่าเดิิม ดัังนั้้�นการก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางวััฒนธรรม 
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โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งภาษาและทััศนคติใินการทำงานอุตุสาหกรรมสร้้างสรรค์์ (creative 
industry) และซอฟต์์พาวเวอร์์ (soft power) ดัังเช่่นภาพยนตร์จึึงเป็็นเรื่่�องท้้าทาย 
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการทำงานในระดัับผู้้�สร้า้งอิิสระ ซึ่่�งไม่่ใช่ห่น่ว่ยการผลิิตขนาดใหญ่่
ที่่�มีีเงิินทุุนมากเพีียงพอจะจ้้างนัักสื่่�อสาร (ล่่าม หรืือ ตำแหน่่ง coordinator เป็็น
อาทิิ) จำนวนมากเพื่่�อจััดการกัับปััญหาอุุปสรรคอย่่างเพีียงพอได้้
	 หนึ่่�งในประเทศที่่�มีีความสััมพัันธ์์กัับไทยอย่่างยาวนานและมีีความเป็็น
หุ้้�นส่วนทางวััฒนธรรมและการค้้าเรื่่�อยมา ได้้แก่่ ประเทศญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งไม่่เพีียง                  
มีีสััมพัันธภาพอย่่างยาวนานและแน่่นแฟ้้นมากว่่า 600 ปีี หรืือมีีการสถาปนา
ความสััมพัันธ์์ทางการทููตยาวนานกว่่า 135 ปีี แต่่ยัังมีีข้้อตกลงทางการทููตและ
สนธิสััญญาสำคััญมากมาย เช่่น ข้้อตกลงทางวััฒนธรรม (ตั้้�งแต่่ พ.ศ. 2498) 
ข้้อตกลงทางการพาณิิชย์์ (ตั้้�งแต่่ พ.ศ. 2501) หรืือข้้อตกลงหุ้้�นส่วนเศรษฐกิิจ
ไทย-ญี่่�ปุ่่� น  (ตั้้� งแต่่  พ .ศ .  2550)  หรืือ เมื่่� อพิิจารณาองค์์กรอย่่ าง เป็็น
ทางการในปัจจุบััน ได้้แก่่ สถานฑููตญ่ี่�ปุ่่�นประจำประเทศไทย สำนัักงาน 
JICA (Japan International Cooperation Agency) ประจำประเทศไทย 
ศููนย์์วััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น องค์์การส่่งเสริิมการค้้าต่่างประเทศของญี่่�ปุ่่�น หรืือหน่่วยงาน
ทางด้้านวััฒนธรรมที่่�มีีชื่่�อเสีียงอย่่าง มููลนิิธิิญี่่�ปุ่่�น
	 การร่่วมมืือทางวััฒนธรรมระหว่่างไทยกัับญี่่�ปุ่่�นในทางอุุตสาหกรรม
สร้้างสรรค์์ดัังเช่่นภาพยนตร์์ ดำเนิินมาอย่่างยาวนาน ไม่่ว่่าจะเป็็นการจััดฉาย
ภาพยนตร์์ข้้ามวััฒนธรรม หรืือการร่่วมมืือผลิิตภาพยนตร์ระหว่่างวััฒนธรรม 
ดัังจะเห็็นจากภาพยนตร์ญี่่�ปุ่่�นหลายเรื่่�องที่่�อ้้างถึึงตััวละครและสถานที่่�ในไทย หรืือ
ภาพยนตร์ไ์ทยที่่�อ้า้งอิงิถึึงลักัษณะตัวัละครและความเป็น็ญี่่�ปุ่่�น เช่น่ เรื่่�องรักัน้อ้ยนิดิ
มหาศาล (พ.ศ. 2546) ขณะเดีียวกัน การทำงานในระดัับย่่อมที่่�งบประมาณไม่่ได้้สููงนักั
ก็็มีีอยู่่�อย่่างต่่อเน่ื่�องเช่่นเดีียวกััน ซ่ึ่�งลัักษณะของการผลิิตแบบนอกกระแสหลััก
ตามที่่�นิยิมเรียีกกัันว่า่ ภาพยนตร์น์อกกระแส และภาพยนตร์อิสิระ (independent 
film) จะเรีียกร้้องให้้ผู้้�ผลิิตต้้องบริิหารจััดการด้้วยงบประมาณและเวลา
ที่่�จำกัดักว่า่ จึึงถืือเป็น็เรื่่�องท้า้ทายอย่า่งมากเมื่่�อพิจิารณาจากลักัษณะของความเป็น็
ธุรุกิจิแบบวิสิาหกิิจขนาดกลางและขนาดย่อ่ม (SMEs) ในเชิงิสร้้างสรรค์แ์ห่ง่อนาคต
	ดั งที่่�กล่่าวมา การค้้นหากลวิิ ธีีการส่ื่�อสารเพ่ื่�อก้้าวข้้ามอุุปสรรค
ในกระบวนการสร้้างสรรค์์ข้้ามวัฒันธรรมแบบอิิสระและต้้นทุนุต่่ำ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง
การลงทุนุทางวัฒันธรรมที่่�ใช้้งบประมาณไม่่สููงนักั แต่่สามารถทำความเข้้าใจกันัและกันั
เพ่ื่�อนำไปสู่่�การร่่วมสร้้างผลผลิิตระหว่่างวััฒนธรรมจึึงเป็็นเรื่่�องน่่าศึึกษาค้้นคว้้า 
รวมถึึงทดลองสร้้างแบบแผนในการทำงานโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งภายใต้้สถานการณ์์
การสื่่�อสารซึ่่�งมีีอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรม
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	จ ากเง่ื่�อนไขดัังกล่่าว จึึงได้้เกิิดการร่่วมสร้้างภาพยนตร์สั้้�นระหว่่าง               
ผู้้�ผลิิตจากญี่่�ปุ่่�นและไทยภายใต้้ชื่่�อเรื่่�อง “Afterglow” ซึ่่�งเนื้้�อหาเกี่่�ยวข้้องกัับ    
การสื่่�อสารของมนุุษย์์ภายใต้้บริิบทที่่�แตกต่่างกััน ตััวละครผู้้�หนึ่่�งสููญเสีียความมั่่�นใจ 
ส่่วนตัวละครอีีกผู้้�หนึ่่�งประสบภาวะความทรงจำย้้อนวัย โดยเริ่่�มโครงการ
ตั้้�งแต่่ พ.ศ. 2561 ตััวภาพยนตร์์เสร็็จสิ้้�นในปีี พ.ศ. 2562 และออกฉายในเทศกาล
ภาพยนตร์์นานาชาติิ Bucheon International Fantastic Film Festival 
แห่่งสาธารณรััฐเกาหลีีในปีีเดีียวกััน จากนั้้�นได้้ตระเวนฉายในระดัับนานาชาติิ     
หลายประเทศ ก่่อนที่่�จะกลัับมาฉายปิิดท้้ายในประเทศไทยเมื่่�อ พ.ศ. 2566 
(IMDB, 2019) 
	 โครงการดัังกล่่าวนี้้� เป็็นการร่่วมงานระหว่่างบริิษััทสร้้างภาพยนตร์์
จากเมืืองซัปัโปโร จังัหวัดัฮอกไกโด ประเทศญี่่�ปุ่่�น กับัทีมีงานชาวไทย โดยไม่เ่พียีงผลิติ
ผลงานสร้้างสรรค์์เพ่ื่�อออกสู่่�สายตาชาวโลก แต่่ยัังเป็็นการทดลองสร้้างภาพยนตร์
โดยผู้้�ร่วมงานต่า่งไม่่สามารถสื่่�อสารภาษาของอีกีฝ่า่ยได้ ้(ผู้้�กำกับัชาวญี่่�ปุ่่�นไม่ส่ามารถ
สื่่�อสารภาษาไทยและใช้ภ้าษาอัังกฤษได้้น้อ้ยมาก ขณะที่่�ทีมีงานชาวไทยรู้้�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น
เพีียงคำทัักทาย) โดยมีีนัักแสดงเป็็นชาวไทย พููดภาษาไทยและใช้้สถานที่่�ถ่่ายทำ
ในประเทศไทย จึึงทำให้้ต้้องร่่วมออกแบบกระบวนการทำงานให้้ก้้าวข้้ามอุุปสรรค
ทางวััฒนธรรมโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งอุุปสรรคทางภาษาในการทำงานร่่วมกััน

วััตถุุประสงค์์

	 1. เพื่่�อสร้้างกระบวนการทำงานร่่วมระหว่่างผู้้�ไม่่รู้้�ภาษาและวััฒนธรรม
ของกันัและกันัให้เ้กิดิผลงานร่วมทางวัฒันธรรม ผ่า่นกรณีศีึึกษาภาพยนตร์ส์ั้้�นอิสระ
ระหว่่างไทยและญี่่�ปุ่่�น
	 2. เพ่ื่�อประเมิินผลผลิิตจากวิธีิีการทำงานดังกล่่าวผ่านการตีีความของผู้้�ชม
ชาวไทย 
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แนวคิิดและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 แนวคิิดการสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรม
	 Lustig & Koester (1993) ให้้คำนิิยามถึึงการสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรม 
(intercultural communication) เอาไว้้ว่่าหมายถึึง “กระบวนการแลกเปลี่่�ยน
และตีีความสััญลัักษณ์์และบริิบทหนึ่่�ง ๆ โดยบุุคคลในกระบวนการสื่่�อสารนั้้�น
มีีความแตกต่่างทางวััฒนธรรมมากในระดัับที่่�มีีการตีีความและมีีความคาดหวััง
เกี่่�ยวกัับพฤติิกรรมที่่�เหมาะสมแตกต่่างกััน นำไปสู่่�ความหมายที่่�ไม่่เหมืือนกััน” 
ทั้้�งนี้้� เมตตา วิิวััฒนานุุกููล (2548) ได้้สรุุปว่่า ศาสตร์์แห่่งการสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรม
ได้้ถููกพััฒนา เนื่่�องจากการยกระดัับนัักการทููตและชาวอเมริิกัันในต่่างประเทศ
ช่่วงคริิสตศักราช 1950-1960 โดยนัักวิิชาการหลัักคืือ Edward T. Hall ซึ่่�ง
ต่่อมาได้้มีีการขยายขอบเขตความรู้้�ให้้กว้้างขวางมากขึ้้�นตามข้้อสัังเกตที่่�ว่่า 
การศึึกษาด้้านนี้้�ไม่่เพีียงจะเป็็นระดัับใหญ่่ทั้้�งวััฒนธรรม (macro) แต่่ยัังลดระดัับ
ลงมาสู่่�ระดัับย่่อย (micro) และยัังครอบคลุุมถึึงมิิติิทางด้้านการสื่่�อสาร
	 ในแนวคิดการส่ื่�อสารต่่างวััฒนธรรมนั้้�น เม่ื่�อพิิจารณาถึึงบริิบททางการ
สื่่�อสารระดัับย่่อยจะพบว่่า ครอบคลุุมในส่่วนของบริิบทระดัับระหว่่างบุุคคล 
(interpersonal level) และระดัับกลุ่่�ม (group level) โดยเฉพาะการทำงาน
ร่่วมกััน โดยในระดัับระหว่่างบุุคคล ปััจจััยที่่�สำคััญที่่�จะทำให้้เกิิดสััมฤทธิ์์�ผลได้้ 
คืือ การสร้้างความดึึงดููดใจ (attraction) ความน่่าเชื่่�อถืือของแหล่่งสาร (source 
credibility) การตอบสนอง (feedback) เป็็นต้้น ขณะที่่�ในระดัับกลุ่่�มนั้้�น
จะมีรีะดับัที่่�ใหญ่ก่ว่่า เพราะต้้องคำนึึงถึึงลักัษณะร่ว่มและแตกต่า่งของบุุคคลในกลุ่่�ม 
ตลอดจนถึึงการสื่่�อสารแต่่ละครั้้�งจะมีีผู้้�เข้้าร่่วมหรืือเกี่่�ยวข้้องมากขึ้้�นและมีีระดัับ
ความเป็็นทางการสููงขึ้้�น
	 เมื่่�อพิจิารณาปััจจัยัต่่าง ๆ  ในทางวััฒนธรรม มีตีัวัแปรบางชนิดิที่่�เกี่่�ยวเน่ื่�อง
กัับประเภทของวััฒนธรรมที่่�ทำให้้เกิิดความแตกต่่างกัันและอาจส่่งผลไปสู่่�ปััญหา
ในทางการสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรม อัันได้้แก่่ 
	 1) การอิงิบริบิททางวัฒันธรรม เช่น่ วัฒันธรรมอิงิบริบิทสููง (high-context 
culture) ซึ่่�งไม่่เพีียงใช้้คำพููดในการสื่่�อสารแต่่ต้้องสื่่�อสารด้้วยท่่าทางและบริิบท
แวดล้้อมทางการสื่่�อสารอย่่างถี่่�ถ้้วน ในกรณีีของวััฒนธรรมไทยและญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งถืือว่่า
มีีความสุ่่�มเสี่่�ยงที่่�จะทำให้้เกิิดความขััดแย้้งหรืือกระทบความสััมพัันธ์กัันหากว่่า
ไม่่เข้้าใจกัันอย่่างถ่่องแท้ ้(Hall, 1976)
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	 2) อุุปสรรคทางความคิิด ความรู้้�สึึกและพฤติิกรรม โดยอุุปสรรค
ทางความคิิด (cognitive) คืือ การใช้้ภาษาอย่่างไม่่เข้้าใจกััน ขาดความรู้้�
ทางวัฒันธรรมอื่่�นและวิธิีคีิดิต่อ่สิ่่�งต่า่ง ๆ  อุปุสรรคทางด้า้นทัศันคติ ิ(attitude) ได้แ้ก่่
ความคิดิเชิงิอคติหิรืือเอาตนเองเป็น็ศููนย์ก์ลางจนเกินิไป จนแสดงออกทางอุปุสรรค
ด้า้นพฤติกิรรม (behavior) ทั้้�งการไม่เ่รียีนรู้้�วัฒันธรรมอื่่�น การหลบเลี่่�ยง ไม่ป่รับัตัวั 
หรืือกระทั่่�งการไม่่เคารพคนจากวััฒนธรรมอื่่�น (เมตตา วิิวััฒนานุุกููล, 2548)
	 ในขณะเดียีวกันัก็อ็าจมีตีัวัแปรที่่�ทำให้เ้กิดิการสร้า้งสัมัพันัธ์อ์ันัดี ีอันัได้แ้ก่่
	 1) การมองหาความคล้้ายคลึึงกััน (perceived similarity) การดึึงดููด     
ต่่อกัันด้วยความเหมืือนที่่�ทำให้้เกิิดสััมพัันธ์อัันดีมากขึ้้�น ไม่่ว่่าจะเป็็นความเหมืือน
ทางประชากรศาสตร์์หรืือลัักษณะส่่วนบุคคล ดัังกรณีีการมองหาว่่าคนไทย
กัับคนญี่่�ปุ่่�นมีีส่่วนใดที่่�เหมืือนหรืือคล้้ายกััน (Wright, 1978)
	 2) กระบวนการปรัับตััวทางวััฒนธรรม (intercultural adaptation 
process) ซึ่่�งอาจเป็็นไปทั้้�งการยึึดติิดสููง การรัักษาอััตลัักษณ์์เดิิมและปรัับ
เอาวััฒนธรรมใหม่่มาใช้้ หรืือกระทั่่�งยอมลดอััตลัักษณ์์ของตนเองให้้เหลืือน้้อยที่่�สุุด 
(Berry et al., 1987)
	 3) การปรัับตััวให้้มีีประสิิทธิิภาพทางการส่ื่�อสาร ซ่ึ่�งประกอบไปด้้วย 
ความคิิด (cognitive) เช่่น การพููดและเข้้าใจภาษาและวััฒนธรรมอื่่�น ทััศนคติิ 
(attitude) เช่่น การปรัับมุุมมอง ความยืืดหยุ่่�น การเอาใจเขามาใส่่ใจเรา 
และพฤติิกรรม (behavior) เช่่น การแสดงออกอย่่างให้้เกีียรติิและเคารพผู้้�อื่่�น 
(Gudykunst, 1987)
	ดั งที่่�ได้้กล่่าวไป แนวคิิดทางด้้านการสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรมจะถููกนำมาใช้้
เพ่ื่�อกำหนดปััญหาในการสื่่�อสารระหว่่างบุุคลากรในการถ่่ายทำภาพยนตร์์ระหว่่าง
ไทยกัับญี่่�ปุ่่�นและเป็็นแนวทางในการป้้องกัันและจััดการกัับปััญหาที่่�อาจจะเกิิดขึ้้�น 
ทั้้�งนี้้� หน่ว่ยย่อ่ยของการสื่่�อสารต่า่งวัฒันธรรมที่่�มีคีวามสำคัญัมากและจะเป็น็ปัจัจัยั
สำคััญสู่่�สััมฤทธิ์์�ผลของการทำงาน ได้้แก่่ ภาษา ดัังหััวข้้อถััดไป

	 แนวคิดิด้้านภาษาและวัฒันธรรม
	 เมื่่�อแบ่่งภาษาออกเป็็น วัจันภาษา (verbal language) และอวััจนภาษา 
(non-verbal language) โดยวััจนภาษาคืือภาษาที่่�ใช้้พููดและเขียีน รวมถึึงภาษามืือ
และอักัษรนููน ขณะที่่�อวัจันภาษาคืือ คุณุภาพของเสียีง อารมณ์์และท่่าทางประกอบ 
ทั้้�งนี้้� ในแต่่ละวััฒนธรรมจะมีีความเข้้าใจในทางภาษาที่่�แตกต่่างกััน ซึ่่�งจะส่่งผลต่่อ
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การติดิต่่อส่ื่�อสารในชีวีิติประจำวันั โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในบริบิทของการทำงานร่ว่มกันั
	 เมื่่�อเปรีียบเทีียบรููปแบบการสื่่�อสารด้้วยวััจนภาษา (verbal style) 
ตามแนวคิิดของ Gudykunst (1987) พบว่่า วััฒนธรรมของญี่่�ปุ่่�นมีีลัักษณะ
ของการพููดแบบอ้้อมค้้อม (indirect style) เพ่ื่�อรัักษาหน้้าผู้้�อื่่�นและทำให้้เกิิด
ความกลมเกลีียวสามััคคีี รวมถึึงลัักษณะของการพููดน้้อยกว่่าที่่�ควร (succinct 
style) มีีการแบ่่งระดัับความเป็็นทางการและส่่วนตัว (personal style) 
และเน้้นความสนใจไปยัังผู้้�ฟััง (affective style) เป็็นต้้น
	 เมื่่�อใช้้งานศึึกษาและแนวคิดภาษาทางวััฒนธรรมมาเป็็นกรอบสำหรัับ
การวิิจััย ทำให้้พบว่่า หนทางของการก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางภาษาในกรณีีของ
การส่ื่�อสารด้้วยภาษาอัังกฤษ แม้้ว่่าอีีกฝ่่ายจะไม่่ชำนาญมากนัักยัังพอมีีความ
เป็็นไปได้้มาก โดยคำนึึงถึึงกระบวนการสื่่�อสาร เช่่น อ่่านสีีหน้้าท่่าทาง 
ใช้้คำให้้ง่่าย ทวนย้้ำ แต่่กรณีีของการสื่่�อสารดัังที่่�ผู้้�วิิจััยวางกรอบเอาไว้้ คืือ ฝ่่ายหนึ่่�ง       
ไม่่สามารถสื่่�อสารภาษาอังักฤษได้้และอีกีฝ่่ายก็ไ็ม่่อาจเข้้าใจภาษาหลักัของอีกีฝ่่ายได้้ 
ทำให้้เกิิดความท้้าทายในการหาหนทางก้้าวข้้ามอุุปสรรคดัังกล่่าว โดยหนึ่่�งในวิิธีี
การแสวงหาคำตอบ คืือ การทบทวนแนวคิดิการเล่า่เรื่่�องและการถ่า่ยทำภาพยนตร์์
แบบอิิสระว่่าจะสามารถมีีส่่วนใดช่่วยแก้้ปััญหาดัังกล่่าวได้้บ้้าง
	
	 แนวคิิดภาพยนตร์์อิิสระ
	 แนวคิิดของ “ภาพยนตร์์อิิสระ” หรืือ “ภาพยนตร์์นอกกระแส” 
อาจถููกนิิยามได้้ตามลัักษณะการก่่อเกิิดหรืือลัักษณะการผลิิตตามการสรุุปของ 
ขจิิตขวััญ กิิจวิิลาละ (2546) ดัังต่่อไปนี้้�
	 1. นิิยามตามประวััติิศาสตร์ เมื่่�อพิิจารณาจากภาพยนตร์นอกกระแส    
ซึ่่�งถืือกำเนิิดในสหรััฐอเมริิกาจะนัับได้้ว่่า เป็็นภาพยนตร์ที่่�มีีเงิินทุนต่่ำและลัักษณะ
การนำเสนอแตกต่่างออกไปจากสตููดิิโอขนาดใหญ่่ที่่�ผลิิตอย่่างเป็็นอุุตสาหกรรม     
อัันมีีเงิินทุุนสููงและนัักแสดงมีีชื่่�อเสีียง ดัังนั้้�น ภาพยนตร์์อิิสระจึึงอยู่่�นอกกระแส
ความสนใจและบริิบททางธุุรกิิจแบบที่่�ครอบงำอุุตสาหกรรมภาพยนตร์อเมริิกา           
ในเวลานั้้�น ในขณะเดีียวกัันยัังอาจมองว่่าภาพยนตร์นอกกระแสสามารถรัักษาตััว
ตนของผู้้�สร้้างและความเป็็นศิิลปะได้้มากกว่่า
	 2. นิยิามตามคุณุลักัษณะของภาพยนตร์ Hayward (2000) ได้้กล่่าวว่่า
ภาพยนตร์์อิิสระ คืือ ภาพยนตร์์ที่่�สร้้างจากผู้้�สร้้างภาพยนตร์์ที่่� เป็็นอิิสระ
จากอุุตสาหกรรมภาพยนตร์์อัันเป็็นภาพยนตร์์กระแสหลััก เช่่น ภาพยนตร์์ทดลอง 
(experimental film) ภาพยนตร์์ศิิลปะ (art film) หรืือ ภาพยนตร์์ที่่�ให้้ทางเลืือก
นอกจากอุุดมการณ์์หลััก (dominant ideology) ภาพยนตร์์ดัังกล่่าวส่่วนใหญ่่
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สร้้างจากงบประมาณซึ่่�งมักัมาจากเงินิทุนุส่ว่นบุคุคล ซึ่่�งประการหลังันี้้�ทำให้ลั้ักษณะ
การทำงานจะต้อ้งบริิหารจัดัการด้้านงบประมาณให้ม้ีมีููลค่่าไม่่สููงเกิินไป และผู้้�สร้า้ง
อาจต้้องทำหลายหน้้าที่่�หรืือประสบปััญหาความสะดวกสบายในการทำงานอยู่่�บ้้าง
	จ ากแนวคิิดดัังกล่่าวทำให้้พบว่่า เมื่่�อมีีการสร้้างภาพยนตร์์ที่่�มีี
ความแตกต่่างทางวััฒนธรรม การแก้้ปััญหาสามารถทำได้้โดยการใช้้งบประมาณ
ในแบบภาพยนตร์์กระแสหลััก แต่่กรณีีของภาพยนตร์์อิิสระจะทำให้้เกิิดปััญหา
ที่่�ยุ่่�งยากตามมา เนื่่�องจากไม่ส่ามารถใช้ง้บประมาณสููงแก้ไ้ขปัญัหาได้ ้เช่น่ ล่า่มประจำ
กองถ่่าย ดัังนั้้�น จึึงถืือเป็็นความท้้าทายในการทำงาน อย่่างไรก็็ตาม ภาพยนตร์์
ในลัักษณะอิิสระจะไม่่อยู่่�ในระบบสตููดิิโอที่่�เป็็นกระแสหลัักซึ่่�งจะทำให้้ผู้้�สร้้าง 
สามารถประยุุกต์์วิิธีีการใหม่่ ๆ หรืือหาหนทางแก้้ไขปััญหาในการทำงานที่่�คล่่องตััว
และสร้้างสรรค์์ได้้มากกว่่า

	 แนวคิิดการเล่่าเรื่่�อง 
	 ในการสร้้างภาพยนตร์ข้้ามอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรมครั้้�งนี้้� 
นอกเหนืือจากการบริิหารจััดการกระบวนการถ่่ายทำให้้ลุุล่่วงแล้้ว ยัังมีีขั้้�นตอน
ประเมิินผลในตอนท้ายซ่ึ่�งเป็็นการตรวจสอบว่่า สิ่่�งที่่�ผู้้�สร้้างได้้พยายามถ่่ายทอด
ออกมานั้้�นผ่านกระบวนการสร้้างและส่่งต่่อไปถึึงผู้้�ชมที่่�อยู่่�ต่างวััฒนธรรมได้้
อย่่างครบถ้้วนหรืือไม่่เพีียงใด การใช้้แนวคิิดการเล่่าเรื่่�องมาเป็็นเกณฑ์์การพิิจารณา 
โดยใช้้แนวคิิดการเข้้ารหััส (encoding) จากผู้้�สร้้างและการถอดรหััส (decoding) 
จากผู้้�ชมจะทำให้้เกิิดการเปรีียบเทีียบได้้อย่่างชััดเจนขึ้้�น
	 การวิิเคราะห์์การเล่่าเรื่่�องของภาพยนตร์์อิิสระสามารถใช้้องค์์ประกอบ
ของการเล่่าเรื่่�อง (component of narrative) ได้้ดัังเช่่นภาพยนตร์กระแสหลััก    
ดัังต่่อไปนี้้� 
	 1. โครงเรื่่�อง (plot) คืือการนำเอาเหตุุการณ์์หลาย ๆ เหตุุการณ์์
เรีียงต่่อกัันด้้วยเหตุุผลแต่่ไม่่จำเป็็นต้้องตามลำดัับเวลา โดยปกติิแล้้วโครงเรื่่�อง
โดยทั่่�วไปจะมีกีารลำดับัเหตุกุารณ์ใ์นการเล่า่เรื่่�อง 5 ขั้้�นตอน คืือ เริ่่�มเรื่่�อง (exposition) 
พััฒนาเหตุุการณ์์ (raising action) ภาวะวิิกฤต (climax) ภาวะคลี่่�คลาย (falling 
action) การยุุติิเรื่่�อง (ending) 
	 2. แก่่นความคิิด (theme) หมายถึึง ความคิิดรวบยอดในเรื่่�องราว
ที่่�ผู้้�เขีียนสร้้างสรรค์์ขึ้้�น เพ่ื่�อนำมาใช้้เป็็นแนวทางในการเล่่าเรื่่�อง เป็็นส่่วนที่่�บรรจุุ
ความหมายของเรื่่�องผู้้�เขีียนต้องการจะสื่่�อไปยัังผู้้�รัับสาร เช่่น แก่่นเรื่่�องเกี่่�ยวกับ    
ผลกระทบทางจริยธรรม (moral implications) แก่่นเรื่่�องเกี่่�ยวกัับปััญหาสัังคม 



11วารสารการสื่่�อสารและสื่่�อบููรณาการ คณะการสื่่�อสารมวลชน มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

ปีีที่่� 12 ฉบัับที่่� 2 กรกฎาคม - ธัันวาคม 2567

(social problems) แก่่นเรื่่�องเกี่่�ยวกัับการเติิบโต (coming of age) 
	 3. ตััวละคร (character) เป็็นบุคคลที่่�มีีความเกี่่�ยวข้องสััมพัันธ์กัับ
เรื่่�องราวที่่�นำมาเล่่า ซึ่่�งมีีความครอบคลุุมถึึงลัักษณะบุุคลิิกภาพของตััวละคร 
ผู้้�ชมจะรู้้�จัักตััวละครได้้จากการกระทำของตััวละครที่่�มีีต่่อสภาพแวดล้้อมหรืือ
จากการบรรยายหรืือพรรณนาตััวละครโดยผู้้�แต่่ง 
	 4.  ฉาก (setting) หมายถึึงสถานที่่�เกิิดเหตุุการณ์์ เวลา โดยผู้้�ผลิิตจะต้้อง
สร้า้งฉากที่่�ให้ค้วามสมจริงิต่อ่การกระทำหรืือพฤติกิรรมของตัวัละคร ในทางกลับักันั
การกระทำหรืือพฤติิกรรมของตััวละครจะมีีผลต่่อฉากแต่่ละฉากด้้วยเช่่นกััน
	 5. สััญลัักษณ์์ (symbol) สััญลัักษณ์์ช่่วยอธิิบายหรืือบ่่งบอกความหมาย
ของเรื่่�องราว 
	 6. ความขััดแย้้ง (conflict) การเพิ่่�มความขััดแย้้งเข้้าไปจะทำให้้เรื่่�องราว
มีีความเข้้มข้้นและน่่าสนใจมากขึ้้�น 
	 7. มุุมมองการเล่่าเรื่่�อง (point of view) หมายถึึง การมองเหตุุการณ์์ 
การเข้้าใจพฤติิกรรมของตััวละครในเรื่่�องผ่่านสายตาของตััวละคร
	 แนวคิดและรายละเอีียดดัังที่่�กล่่าวไปข้้างต้้นจะถููกนำไปปรัับใช้้สำหรัับ
การสร้้างแบบประเมิินผลภายหลัังการรัับชมภาพยนตร์สั้้�นอิสระเรื่่�อง Afterglow 
ของกลุ่่�มผู้้�ชมชาวไทยต่่อไป

ระเบีียบวิิธีีวิิจััย

	 ในการศึึกษาเรื่่�อง “การทำงานภาพยนตร์ข้้ามอุุปสรรคทางวััฒนธรรม
และภาษา: กรณีศีึึกษาโครงการภาพยนตร์ส์ั้้�นอิสิระไทยและญี่่�ปุ่่�นเรื่่�อง Afterglow” 
เป็็นการวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการ (action research) ผ่่านกระบวนการสร้้างภาพยนตร์ 
โดยผู้้�วิิจััยได้้เข้้าไปร่่วมทำงานในทุกขั้้�นตอน รวมถึึงใช้้เทคนิิคการเก็็บข้้อมููล
แบบสัังเกตอย่่างมีีส่่วนร่วมและการสััมภาษณ์์เชิิงลึึก (in-depth interview) 
ทั้้�งนี้้� เม่ื่�อปฏิิบััติิการสร้้างภาพยนตร์สิ้้�นสุดลง ได้้ใช้้การประเมิินผลการส่ื่�อสาร
เชิิงวััฒนธรรมโดยใช้้แบบสอบถาม (questionnaire) กัับกลุ่่�มผู้้�ชมภาพยนตร์์ 
	ทั้้ �งนี้้� รายละเอีียดในแต่่ละกระบวนการวิิจััย มีีสาระสำคััญต่่อไปนี้้�
	 1) การวิจัิัยเชิงิปฏิบิัตัิกิาร (action research) 
	ตั วผู้้�วิิจััยเข้้าไปเป็็นส่วนหน่ึ่�งของกระบวนการผลิิตผลงานและหาทาง
แก้้ไขปััญหาและอุุปสรรคทางวััฒนธรรม โดยมีีเทคนิิคการเก็็บข้้อมููลแบบสัังเกต
อย่่างมีีส่่วนร่่วม เริ่่�มจากกระบวนการเตรีียมงานถ่่ายทำจากกรุุงเทพมหานคร 
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การลงพื้้�นที่่�ถ่า่ยทำที่่�อำเภอเชียีงดาว จังัหวัดัเชียีงใหม่ ่การประสานงานด้า้นการโพสต์์
โปรดักัชันั การออกประชาสัมัพันัธ์ใ์นตลาดภาพยนตร์น์านาชาติฮ่ิ่องกง การออกฉาย
ตามเทศกาลภาพยนตร์์นานาชาติิและการนำกลัับมาฉายในประเทศไทย
	 2) การสััมภาษณ์์เชิิงลึึก (in-depth interview) 
	ผู้ �ให้้ข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์เชิิงลึึก ได้้แก่่ 1) ผู้้�กำกัับภาพยนตร์ Mrs.
Rina Naganuma 2) ผู้้�ดำเนิินงานโพสต์์โปรดัักชััน Mr.Daisuke Funato และ 
3) ผู้้�ช่วยผู้้�อำนวยการสร้า้ง คุณุปัณัณวิชิญ์ ์เตชะเกรียีงไกร โดยโครงสร้า้งของคำถาม
ได้้ระบุุถึึงอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรมที่่�พบเจอในกระบวนการสร้้างทั้้�งหมด 
และกลยุุทธ์์ในการแก้้ปััญหาดัังกล่่าวให้้ลุุล่่วง 
	 3) แบบสอบถาม (questionnaire) กัับกลุ่่�มผู้้�ชมภาพยนตร์์
	 ในการฉายรอบปััจฉิมทััศน์์ในประเทศไทย ผู้้�วิิจััยได้้เลืือกกลุ่่�มตััวอย่่าง
แบบเจาะจง อัันได้้แก่่ นัักศึึกษาด้้านนิิเทศศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยกรุุงเทพ 
จำนวน 56 คน เพื่่�อประเมินิความเข้า้ใจในการสื่่�อสารต่า่งวัฒันธรรมผ่า่นกรอบแนวคิด     
การเล่่าเรื่่�อง

	ขั้้ �นตอนการดำเนิินงาน
	 ในการวิิจััยสร้้างสรรค์์ครั้้�งนี้้� มีีขั้้�นตอนการทำงานผ่านกระบวนการสร้้าง
ภาพยนตร์์ ดัังภาพที่่� 1

ภาพที่่� 1 แสดงขั้้�นตอนการดำเนิินงานโครงการวิิจััยสร้้างสรรค์์ผ่่านการผลิิต
ภาพยนตร์์สั้้�นเรื่่�อง Afterglow

	 1) ขั้้�นตอนเตรียมงานสร้้าง (pre-production) เริ่่�มต้้นตั้้�งแต่่เดืือน
กุุมภาพัันธ์์ พ.ศ. 2561 เป็็นการวางแผนงานเพ่ื่�อสร้้างภาพยนตร์สั้้�นอิิสระ
ซึ่่�งเป็็นความร่่วมมืือระหว่่างทีีมงานจากประเทศญี่่�ปุ่่�นกัับทีีมงานจากประเทศไทย   
โดยได้้เริ่่�มต้้นพบกัับเงื่่�อนไขในการทำงาน อุุปสรรคทางวััฒนธรรมและภาษา 
และแสวงหาแนวทางในการก้้าวข้ามปััญหาดัังกล่่าว ในขั้้�นตอนนี้้�มีีการเตรีียม
บทภาพยนตร์ การคััดเลืือกนัักแสดง การวางแผนการเดิินทางและเข้้าพื้้�นที่่� 
การถ่่ายทำ โดยผู้้�วิจิัยัได้้เข้้าไปมีส่ี่วนร่วมปฏิิบัตัิกิารเตรียีมงาน สังัเกตอย่่างมีีส่่วนร่วม 
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และสัมัภาษณ์์เชิงิลึึกผู้้�เกี่่�ยวข้อง
	 2) ขั้้�นตอนการสร้้าง (production) เริ่่�มการถ่่ายทำในช่วงเดืือนตุลาคม 
พ.ศ. 2561 ณ อำเภอเชียีงดาว จังัหวัดัเชียีงใหม่ ่โดยผู้้�วิจิัยัได้เ้ข้า้ไปมีสี่ว่นร่ว่มปฏิบิัตัิิ
การถ่่ายทำ สัังเกตอย่่างมีีส่่วนร่่วม และสััมภาษณ์์เชิิงลึึกผู้้�เกี่่�ยวข้้อง
	 3) ขั้้�นตอนหลัังการสร้้าง (post-production) ขั้้�นตอนโพสต์์โปรดัักชััน    
ทั้้�งการลำดัับภาพ การทำดนตรีีประกอบ การแปลภาษาจากไทยเป็็นอังกฤษและ
ญี่่�ปุ่่ �นเพ่ื่�อให้้ผู้้ �ลำดัับภาพเข้้าใจ การอััดเสีียงเพิ่่�มเติิมและการทำคำบรรยาย
ภาษาอังักฤษ ทั้้�งหมดเสร็จ็สิ้้�นในช่วงต้้นเดืือนมีนาคม พ.ศ. 2562 ณ ห้้องลำดับัภาพ
บริิษััท Artful เมืืองซััปโปโร จัังหวััดฮอกไกโด ประเทศญี่่�ปุ่่�น โดยผู้้�วิิจััยได้้เข้้าไป
มีีส่่วนร่่วมปฏิิบััติิการทางภาษา สัังเกตอย่่างมีีส่่วนร่่วมและสััมภาษณ์์เชิิงลึึก               
ผู้้�เกี่่�ยวข้้อง
	 4) ขั้้�นตอนการออกฉายและประเมิินผล (screening and evaluation) 
ผู้้�วิิจััยได้้เข้้าไปมีีส่่วนร่่วมปฏิิบััติิการประสานงานเพื่่�อออกตลาดภาพยนตร์์                 
ในประเทศฮ่่องกง ประสานงานการจัดัฉายในเทศกาลภาพยนตร์นานาชาติิแฟนตาซีี
แห่่งปููชอน สาธารณรััฐเกาหลีี ในช่่วงกลาง พ.ศ. 2562 จากนั้้�นได้้นำกลัับมาฉาย
ที่่�กรุุงเทพมหานครในช่วงกลาง พ.ศ. 2566 และสร้้างแบบสำรวจเพ่ื่�อเก็็บข้้อมููล
สััมฤทธิ์์�ผลการสื่่�อสารต่่างวััฒนธรรมระหว่่างผู้้�สร้้างชาวญี่่�ปุ่่�นกัับผู้้�ชมชาวไทย

ผลการศึึกษา

	 ผลจากการวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการสร้้างภาพยนตร์์สั้้�นอิิสระร่่วมกัันระหว่่าง
ผู้้�มีีความแตกต่่างทางวััฒนธรรมและภาษา สามารถสรุุปได้้ทั้้�งสิ้้�น 3 ข้้อ ดัังต่่อไปนี้้�
	 1. กระบวนการทำงานร่่วมกัันระหว่่างผู้้�ไม่่รู้้�ภาษาและวััฒนธรรม  
ของกัันและกััน เพ่ื่�อทำให้้เกิิดการสร้้างผลผลิิตทางด้้านวััฒนธรรมร่่วมกัันผ่่าน
ภาพยนตร์์สั้้�น
	ผู้ � วิิจััยได้้ เข้้ า ไปมีีส่่วนร่่วมทางปฏิิ บััติิการในกระบวนการสร้้าง
ภาพยนตร์์สั้้�น Afterglow ทั้้�งขั้้�นตอนการเตรีียมการถ่่ายทำ (pre-production) 
การถ่่ายทำ (production) และหลัังการถ่่ายทำ (post-production)  โดยสัังเกต
การแก้้ไขปััญหาอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรม รวมถึึงได้้สัมัภาษณ์์เชิงิลึึกผู้้�กำกัับ
ภาพยนตร์ช์าวญี่่�ปุ่่�น ผู้้�ทำโพสต์โ์ปรดักัชันัภาพยนตร์ช์าวญี่่�ปุ่่�น และผู้้�ช่ว่ยโปรดิวิเซอร์์
ชาวไทย จนได้้เป็็นข้้อมููลดัังตารางที่่� 1



14 วารสารการสื่่�อสารและสื่่�อบููรณาการ คณะการสื่่�อสารมวลชน มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

ปีีที่่� 12 ฉบัับที่่� 2 กรกฎาคม - ธัันวาคม 2567

ตารางที่่� 1 แสดงขั้้�นตอนการทำงาน ปัญัหาที่่�พบ การวิเิคราะห์แ์นวคิดิทางวัฒันธรรม
และการแก้้ไขปััญหาในการสร้้างภาพยนตร์์สั้้�นเรื่่�อง Afterglow

ขั้้�นตอนการ

ทำงาน

ปััญหา แนวคิิดทาง

วััฒนธรรม

การแก้้ไขปััญหา

Pre-Production

- การเริ่่�มต้น้พัฒันา

โครงการ

- การทำบท

ภาพยนตร์์

- การเตรีียมการ

ก่่อนถ่่ายทำ

ผู้้�กำกัับ/เขีียนบท

ชาวญี่่�ปุ่่�น ไม่่สามารถใช้้

ภาษาไทยได้้ และภาษา

อัังกฤษไม่่คล่่องนััก 

ส่่วนทีีมงานฝั่่ �งไทย

สามารถใช้้ภาษา

อัังกฤษได้้ดีีบางคน 

แต่่ไม่่สามารถใช้้ภาษา

ญี่่�ปุ่่�นได้้ ทำให้้การ

เริ่่�มต้้นพััฒนาบท 

การเขีียนบท และการ

เตรีียมการถ่่ายทำ 

การดููสถานที่่� 

การเตรีียมทีีมงาน

ในไทยและอุุปกรณ์์

ถ่่ายทำ มีีความติิดขััด

อุุปสรรคทาง

ความรู้้�

และความคิิด 

(cognitive) 

เน่�องจากไม่่เข้้าใจ

ภาษาของกััน

และกััน

ใช้้เทคโนโลยีีและ

การเตรีียมพร้้อม

ในการก้้าวข้้ามอุุปสรรค 

อัันได้้แก่่ 

1) ทางทีีมงานญี่่�ปุ่่�น

ใช้้เครื่่�องแปลภาษา

เป็็นอัังกฤษ ส่่งแนวคิิด

ด้้านบท ตััวบท และ

แผนการเตรียีมงานถ่่าย

ทำให้้ทางทีีมไทยล่่วงหน้้า 

2) นััดหมายเวลาคุุยงาน

โดยมีโีปรดิวิเซอร์์ 

ชาวญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้ภาษา

อังักฤษค่่อนข้้างดีี

มาช่่วยเหลืือเพิ่่�มเติิม 

3) แม้้มิิติิทาง cognitive 

จะเป็็นอุุปสรรค แต่่ใช้ม้ิติิิ

ด้้านทััศนคติิ (attitude) 

เพื่่�อสร้้างความเข้้าอก

เข้้าใจกััน รวมถึึงการ 

แสดงออกทางพฤติิกรรม

(behavior) 

อย่่างให้้เกีียรติิและ

เคารพกัันมาเสริิม
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ขั้้�นตอนการ

ทำงาน

ปััญหา แนวคิิดทาง

วััฒนธรรม

การแก้้ไขปััญหา

Production

การถ่่ายทำ

ผู้้�กำกับัและเขียีนบท

ไ ม่่ ช ำ น า ญ ภ า ษ า

อัังกฤษและไม่่รู้้�

ภาษาไทย 

และยัังกลายเป็็น

ช า วญี่่� ปุ่่� น เ พีี ย ง คน

เดีียวในกองถ่่ายทำ 

เนื่่�องจากโปรดิิวเซอร์์

ชาวญี่่�ปุ่่�นที่่�เข้า้ใจภาษา

อังักฤษได้ห้ายตัวัไปใน

ระหว่่างประสานงาน

และไม่่สามารถติิดต่่อ

ได้้อีีก

อุุปส   ร ร ค ท า ง

ความรู้้�และความ

คิิด (cognitive) 

เนื่่�องจากไม่่เข้า้ใจ

ภาษาของกัันและ

กันั และยังัรวมถึงึ

ลัักษณะของการ

เป็็น วััฒนธรรม

แบบอิงบริบทสููง 

(high-context 

culture) ของ

ญี่่�ปุ่่�น

ใช้้การเตรีียมพร้้อมล่่วงหน้้า 

อัันได้้แก่่

1) ก่่อนถ่่ายทำ ใช้้เวลาสอน

ศััพท์์และวััฒนธรรมในการ

ถ่่ายทำแบบญี่่�ปุ่่�นให้้แก่่ทีีม

งานชาวไทย ผ่่ านภาษา

อัังกฤษอย่่างง่่าย 

2) อาศััยผู้้�ช่ว่ยผู้้�กำกับัชาวไทย

ที่่�มาใหม่่ซึ่่�งเข้้าใจภาษาญี่่�ปุ่่�น

ระดัับปานกลาง มาช่่วยใน

การสื่่�อสาร

3 )  ใ ช้้ มิิ ติิ ด้้ า น ทัั ศ น ค ติิ 

(att i tude) พยายามเข้้า

อกเข้้ า ใจ กััน รวมถึึงการ

แสดงออกทางพฤติิกรรม 

(behavior) อย่่างให้้เกีียรติิ

และเคารพกัันมาเสริิม

4) ใช้ก้ระบวนการปรับัตัวัทาง

วััฒนธรรม โดยจััดช่่วงเวลา

เรีียนรู้้�ระหว่่างวััฒนธรรมกััน

เล็็ก ๆ แลกเปลี่่�ยนระหว่่าง

ไทยกับัญี่่�ปุ่่�น ผ่า่นการทักัทาย

และแลกเปลี่่�ยนของที่่�ระลึึก

กัับทุุกคน

5) มองหาความคล้้ายคลึึงกััน 

ในการสื่่�อสารเพื่่�อเชื่่�อมโยง

ความเหมืือนและเป็็นหนึ่่�ง

เดีียวกััน
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ขั้้�นตอนการทำงาน ปััญหา แนวคิิดทาง

วััฒนธรรม
การแก้้ไขปััญหา

ระหว่่างไทยกัับญี่่�ปุ่่�น เช่่น “เรา

ก็็พััฒนาบทแบบนี้้�เหมืือนกััน”

“เราก็็ชอบกิินบะหมี่่�น้้ำแบบน้ี้�

เหมืือนกััน”

Post-Production

งานด้้านโพสต์์ 

อัันได้้แก่่ ลำดัับภาพ 

มิิกซ์์เสีียง ดนตรีี 

ค ำบร รยาย  และ

ตััวอย่่างภาพยนตร์์

ทีีมงานโพสต์์

ของญี่่�ปุ่่�น 

(ทำงานใน

ประเทศญี่่�ปุ่่�น) 

ไม่่เข้้าใจภาษา

ไทยที่่�ตััวละคร

พููด (ทั้้�งเรื่่�องพููด

ภาษาไทย) 

ทำให้้ไม่่แน่่ใจ

เรื่่�องจัังหวะคำ

ที่่�พููดและ

การลำดัับภาพ

สำหรัับช่่วง

เหตุุการณ์์ต่่าง ๆ

อุุปสรรคทาง

ความรู้้�และ

ความคิิด 

(cognitive) 

เนื่่�องจากไม่่

เข้้าใจภาษา

ของกัันและกััน

การใช้้ประสิิทธิิภาพทางการ

สื่่�อสารอย่่างอื่่�นมาช่่วยเหลืือ 

อัันได้้แก่่ 

1) ทััศนคติิ (attitude) เช่่น 

พร้้อมจะรัับฟัังและอธิิบาย

อย่่างใจเย็็น มองว่่าอีีกฝ่่าย

มีีความสามารถพร้้อมจะเข้้าใจ

ในสารที่่�ต้้องการสื่่�อ

2) พฤติิกรรม (behavior)

เช่่น การแสดงออกอย่่าง

ให้้เกีียรติิและเคารพอีีกฝ่่ายใน

การทำงาน โดยในแง่่ของ

การแก้้ไขปััญหาเชิิงเทคนิิค 

ได้้แก่่ การส่่งความคิิดเห็็น 

และประเด็็นคำถาม

ในการลำดัั บภาพ  มา ให้้

โปรดิิวเซอร์์ชาวไทย

ตอบเป็็นข้้อ ๆ อย่่างละเอีียด

3) ใช้้เทคโนโลยีี อัันได้้แก่่ แอป 

พลิิ เคชัันแปลภาษาในการ

ทำความเข้้าใจ การทำความ

เข้้าใจ รวมถึึงการย้้ำทวน 

ความคิิดว่่าสิ่่�งที่่�เข้้าใจนั้้�น

ถููกต้้องร่่วมกััน
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	จ ากตารางที่่� 1 จะพบว่่าปััญหาในการทำงานของกองถ่่ายภาพยนตร์
ข้้ามวััฒนธรรมเรื่่�อง Afterglow คืือ อุุปสรรคด้้านความรู้้�และความคิิด (cognitive) 
อัันได้้แก่่ ภาษา เนื่่�องจากผู้้�กำกัับและเขีียนบทภาพยนตร์์ชาวญี่่�ปุ่่�นไม่่สามารถ
สื่่�อสารภาษาไทยได้้และมีีทัักษะด้้านภาษาอัังกฤษค่่อนข้้างน้้อย ขณะที่่�ทีีมงาน
แทบทั้้�งหมดของไทยไม่่รู้้�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นอย่่างเพีียงพอ แม้้ว่่าจะส่ื่�อสารภาษาอัังกฤษ
ได้้ดีีแต่่คู่่�สนทนาชาวญี่่�ปุ่่�นไม่่สามารถสื่่�อสารได้้ดีีนััก ต้้องใช้้แอปพลิิเคชัันแปลภาษา
ทุุกครั้้�ง
	 อย่่างไรก็็ตาม กลยุุทธ์์การก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางวััฒนธรรมและภาษา        
ดัังกล่่าว สามารถทำให้้การผลิิตผลงานลุุล่่วง ดัังกระบวนการต่่อไปนี้้�
	 1) การเตรีียมตััวล่่วงหน้้า โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง การเตรีียมพร้้อม
ด้้านเอกสารและการอธิิบายผ่่านแอปพลิิเคชัันทางภาษาก่่อนการเริ่่�มงาน
เน้้นการใช้้ภาษาที่่�ง่่ายและใจความชััดเจนที่่�สุุด พร้้อมการทวนย้้ำความเข้้าใจ
กัันและกััน
	 2) การจััดหาผู้้�ประสานงานทางภาษา เช่่น คนญ่ี่�ปุ่่�นที่่�พอส่ื่�อสาร
ภาษาอัังกฤษได้้หรืือคนไทยที่่�พอจะรู้้�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นตามแต่่โอกาสเอื้้�ออำนวย
โดยไม่่จำเป็็นต้้องจ้้างมาอยู่่�ประจำ เนื่่�องจากงบประมาณเป็็นแบบภาพยนตร์์อิิสระ
ที่่�ไม่่สููงนััก 
	 3)    การปรัับตัวัทางวัฒันธรรม โดยคงเอกลัักษณ์ต์นเองแต่่พร้อ้มแลกเปลี่่�ยน
วัฒันธรรมใหม่ ่รวมไปถึึงการเน้น้ย้้ำส่ว่นที่่�มีคีวามคล้า้ยคลึึงกันัเพื่่�อสร้า้งความดึึงดููด
และก่่อสััมพัันธ์์อัันดีี
	 4) การปรัับตััวให้้มีีประสิิทธิิภาพทางการสื่่�อสารในมิิติิของทััศนคติิ
และพฤติิกรรม ช่่วยให้้เกิิดมุุมมองที่่�ดีีต่่อกัันและแสดงออกอย่่างเคารพให้้เกีียรติิ 
สร้้างเสริิมบรรยากาศการทำงานให้้ลุุล่่วงด้้วยดีี
	 2. ผลิิตผลเป็็นงานสร้้างสรรค์์ภาพยนตร์์สั้้�นที่่�เผยแพร่่ความคิิด
ของผู้้�สร้้างสู่่�ผู้้�ชมในระดัับนานาชาติิ
	 ภายหลัังแสวงหากลยุุทธ์์การก้้าวข้ามอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรม
ในการถ่่ายทำแล้้ว ภาพยนตร์์สามารถผลิิตจนเสร็็จสิ้้�นได้้อย่่างสมบููรณ์์ ทั้้�งนี้้�
เมื่่�อพิิจารณาจากกรอบเวลา จะพบว่่าภาพยนตร์สั้้�นอิิสระข้้ามวััฒนธรรมไทยและ
ญี่่�ปุ่่�นเรื่่�อง Afterglow เริ่่�มต้้นจากการประสานงานพููดคุุยระหว่่างผู้้�กำกัับและ
นัักเขีียนบทชาวญ่ี่�ปุ่่�นกัับผู้้�อำนวยการสร้้างชาวไทยในช่่วงเดืือนกุุมภาพัันธ์์ 
พ.ศ. 2561 ได้้ร่่วมพััฒนาบทภาพยนตร์์ เตรีียมงานถ่่ายทำ และเข้้าสู่่�กระบวนการ
ถ่่ายทำที่่�อำเภอเชีียงดาว จัังหวััดเชีียงใหม่่ ในเดืือนตุุลาคม พ.ศ. 2561 จากนั้้�น
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เสร็็จสิ้้�นขั้้�นตอนของงานโพสต์์โปรดัักชัันและนำไปประชาสััมพัันธ์์ทางการตลาด
ที่่�เทศกาลภาพยนตร์น์านาชาติิฮ่่องกง ในเดืือนมีนาคม พ.ศ. 2562 โดยรอบปฐมทัศัน์์
ได้้ฉายใน Bucheon International Fantastic Film Festival ครั้้�งที่่� 23 
ณ สาธารณรััฐเกาหลีี (ได้้ฉายทั้้�งสิ้้�น 3 รอบ)
	 ในเว็็บไซต์์ภาพยนตร์์ imdb.com ได้้ระบุุถึึงเนื้้�อเรื่่�องเอาไว้้ว่่า 
“A Story of Love, Secret and Redemption. Nok, a broken girl, failed 
in dancing audition. She goes to a northern Big Mountain to recover 
from pain. Yatika is the name of the place and there is an old couple 
lover to meet. The mysterious wife acts like a child and the husband 
has a secret. Nok learns that the wife suffers from dementia but still 
tries to be happy. Nok find a way to get over from pain and to free 
herself to dance again” (เรื่องราวของความรัก ความลับ และการฟื้นคืนชีวิต 
ตััวละครหลัักคืือ นก หญิิงสาวที่่�เจ็็บปวดจากการออดิิชัันเต้้นรำไม่่ผ่่าน เธอเดิินทาง
ไปยังภููเขาทางภาคเหนืือเพื่่�อฟื้้�นฟููจิตใจ สถานที่่�แห่่งนี้้�ชื่่�อว่่า ญาติิกา ซึ่่�งได้้พบเจอ
กัับคู่่�รัักวััยกลางคน โดยผู้้�เป็็นภรรยามีีพฤติิกรรมที่่�แปลกประหลาดคืือชอบทำตััว
เป็็นเด็็กและเหมืือนสามีีก็็ซ่่อนความลัับบางอย่่างเอาไว้้ ที่่�นี่่�เองที่่�นกได้้เรีียนรู้้�ว่่า
ตััวภรรยาเจ็็บป่่วยจากโรคความทรงจำย้้อนวััยและพยายามทำตััวให้้มีีความสุุข 
โดยนกก็็ได้้พบหนทางที่่�จะหลุุดพ้้นจากความเจ็็บปวดและกลัับมาเต้้นรำได้้อีีกครั้้�ง)
	 ภาพยนตร์์ได้้เข้้าฉายในหลายเทศกาลทั่่�วโลก และได้้รัับการเสนอช่ื่�อ
เข้้าชิิงรางวััลภาพยนตร์์สั้้�นยอดเยี่่�ยม จาก Rome Prisma Independent Film 
Awards ใน พ.ศ. 2564

ภาพที่่� 2 แสดงใบปิิดภาพยนตร์์และข้้อมููลภาพยนตร์์สั้้�น 
Afterglow MDB (2019)
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ภาพที่่� 3 แสดงโปรแกรมการฉายภาพยนตร์์สั้้�น Afterglow ในเทศกาลภาพยนตร์์
แฟนตาซีีนานาชาติิเมืืองปููชอน สาธารณรััฐเกาหลีี ประจำปี ีค.ศ. 2019 (พ.ศ. 2562)

	 3. การประเมิินผลผลิิตจากวิิธีีการทำงานต่่างวััฒนธรรม(ญ่ี่�ปุ่่�น-ไทย) 
ผ่่านการตีีความของผู้้�ชมชาวไทย 
	 ภายหลัังผ่่านกระบวนการสร้้างข้้ามวััฒนธรรมและออกฉายในเทศกาล
ภาพยนตร์์ทั่่�วโลก ผู้้�สร้้างได้้นำภาพยนตร์์กลัับมาฉายยัังประเทศไทยใน 
พ.ศ. 2566 เพื่่�อประเมิินผลการสื่่�อสารว่่าการเข้้ารหััสความคิิดของผู้้�สร้้างและ
การถอดรหัสั (ตีีความ) จากผู้้�ชมนั้้�นเป็น็อย่า่งไรโดยใช้ก้รอบแนวคิิดทางการเล่า่เรื่่�อง
เป็็นเครื่่�องมืือ
	 ผู้้�วิจิัยัได้้เลืือกกลุ่่�มผู้้�ชมที่่�เป็็นนัักศึึกษาด้้านนิิเทศศาสตร์์จากมหาวิิทยาลััย
ในประเทศไทย อัันได้้แก่่ มหาวิิทยาลััยกรุุงเทพ เพื่่�อรัับชมภาพยนตร์์และ
ประเมิินผลจากการรัับชม ซึ่่�งกระบวนการดัังกล่่าวนี้้�จะทำให้้ทราบว่่าการสื่่�อสาร
ทางความคิิดและการทำงานก้้าวข้้ามวััฒนธรรมในการผลิิตภาพยนตร์์ ได้้ผลลััพธ์์
ออกมาเป็็นอย่่างไรในสายตาผู้้�ชม โดยการฉายจััดขึ้้�นที่่�คณะนิิเทศศาสตร์์ 
มหาวิิทยาลััยกรุุงเทพและมููลนิิธิิญี่่�ปุ่่�น (Japan Foundation) ในเดืือนเมษายน 
พ.ศ. 2566
	 ผู้้�ตอบแบบสอบถามมีีทั้้�งสิ้้�น 56 คน แบ่่งเป็็นชาย 27 คน (ร้้อยละ 48.2) 
หญิิง 23 คน (ร้้อยละ 41.1) และเพศที่่�หลากหลาย 6 คน (ร้้อยละ 10.7) และได้้ผล
ดัังตารางที่่� 2
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ตารางที่่� 2 แสดงความเข้้าใจในภาพยนตร์์เรื่่�อง Afterglow (N=56)

คำถามแสดงความเข้้าใจ คะแนน

เฉลี่่�ย

ส่่วนเบี่่�ยงเบน

มาตรฐาน

แปลความ

หมาย

1. ความเข้้าใจในโครงเรื่่�อง (plot) 3.86 0.74 ดีี

2. ความเข้้าใจในแก่่นความคิิด 

(theme)
4.00 0.78 ดีี

3. ความเข้้าใจในตััวละคร “นางเอก

วััยรุ่่�น” 
3.73 0.88 ดีี

4. ความเข้้าใจในตััวละคร “นางเอกวััย

กลางคน”
3.75 0.72 ดีี

5. ความเข้้าใจในความขััดแย้้ง 

(conflict) ของเรื่่�อง
3.85 0.72 ดีี

6. ความเข้้าใจในจุุดยืืนการเล่่าเรื่่�อง 

(point of view) 
3.89 0.76 ดีี

7. ความเข้้าใจในการเลืือกฉาก 

(setting) ของเรื่่�อง
3.91 0.79 ดีี

8. ความเข้้าใจในสััญลัักษณ์์ (symbol) 

ของเรื่่�อง
3.62 0.77 ดีี

	
	 จากตารางที่่� 2 จะพบว่าในหััวข้้อประเมิินอัันได้้แก่่ 1) ความเข้้าใจใน
โครงเรื่่�อง (plot) 2) ความเข้้าใจในแก่่นความคิิด (theme) 3) ความเข้้าใจใน
ตััวละคร “นางเอกวััยรุ่่�น” 4) ความเข้้าใจในตััวละคร “นางเอกวััยกลางคน” 
5) ความเข้้าใจในความขัดัแย้้ง (conflict) ของเรื่่�อง 6) ความเข้้าใจในจุุดยืืนการเล่่าเรื่่�อง 
(point of view) 7) ความเข้้าใจในการเลืือกฉาก (setting) ของเรื่่�อง 8) ความเข้้าใจ
ในสััญลัักษณ์์ (symbol) ของเรื่่�องอยู่่�ในระดัับ “ดีี” ทั้้�งสิ้้�น ซึ่่�งหมายความว่่า กระบวนการ
ทำงานภาพยนตร์์ข้้ามอุุปสรรคทางภาษาและวัฒันธรรมไม่่เพียีงจะลุุล่วงในการสร้าง
ให้้เสร็็จสิ้้�นสมบููรณ์์ แต่่ยัังสามารถสื่่�อสารกัับผู้้�ชมได้้ในระดัับดีีอีีกด้้วย
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อภิิปรายผลการศึึกษา

	 จากการศึึกษาการทำงานภาพยนตร์์ข้้ามอุุปสรรคทางวััฒนธรรมและภาษา 
ผ่่านโครงการภาพยนตร์์สั้้�นไทยและญี่่�ปุ่่�นเรื่่�อง Afterglow สามารถสรุุปผลได้้ดังัต่่อไปนี้้�
	 1. กลยุุทธ์์การก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางวััฒนธรรมและภาษากรณีีผู้้�ร่่วมงาน
ไม่่เข้้าใจภาษาของกัันและกัันและไม่่ชำนาญภาษาสากล สำหรัับการทำงาน
ภาพยนตร์์อิิสระเรื่่�อง Afterglow สรุุปได้้ดัังภาพที่่� 4

ภาพที่่� 4 แสดงกลยุุทธ์์การก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรม
ในการสร้้างภาพยนตร์์เรื่่�อง Afterglow

	 2. ภายหลังัผ่า่นกระบวนการสร้า้งข้า้มวัฒันธรรม และออกฉายในเทศกาล
ภาพยนตร์์ทั่่�วโลก ผู้้�สร้้างได้้นำภาพยนตร์์กลัับมาฉายยัังประเทศไทยใน พ.ศ. 2566 
เพ่ื่�อประเมิินสััมฤทธิ์์�ผลทางการสื่่�อสาร พบว่าผู้้�ชมประเมิินในทุุกหััวข้้อให้้คะแนน
ระดัับ “ดีี” ทั้้�งหมด โดยมากที่่�สุุดได้้แก่่ ความเข้้าใจในแก่่นความคิิด รองลงมาได้้แก่่ 
ความเข้้าใจในการเลืือกฉากและความเข้้าใจในจุุดยืืนการเล่่าเรื่่�อง ส่่วนที่่�น้้อยที่่�สุุด
ได้้แก่่ ความเข้้าใจในสััญลัักษณ์์
	ผ ลจากการประเมิินความเข้้าใจในการชมภาพยนตร์์ที่่�ถููกผลิตด้้วยวิิธีี
การก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางวััฒนธรรมดัังกล่่าว สะท้้อนผ่่านค่่าสถิิติิว่่า ผู้้�ชมมองว่่า
ผลงานที่่�ได้ช้มไม่่ได้ม้ีปีัญัหาทางการสื่่�อสารและตนเองเข้า้ใจภาพยนตร์์เรื่่�องดัังกล่่าว 
ในเกณฑ์์ดีีทั้้�งสิ้้�น
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	 จากการดำเนิินงานวิิจัยัสร้า้งสรรค์์เชิงิปฏิบิัติัิการข้้างต้น้ สามารถอภิิปราย
ได้้ดัังประเด็็นต่่อไปนี้้�
	 1) กลยุุทธ์์การก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรม
	อุุปส รรคทางภาษาและวััฒนธรรมมัักจะกลายเป็็นข้้อจำกััดสำหรัับ
การทำงานสร้้างสรรค์์ ดัังจะเห็็นจากแนวคิิดที่่� เมตตา วิิวััฒนานุุกููล (2548) 
สรุุปเอาไว้้ว่่า เป็็นไปได้้ทั้้�งในเรื่่�องของทางความคิิดและความรู้้� ทััศนคติิและ
พฤติกิรรม อย่่างไรก็็ตาม ผลลััพธ์์จากการสร้้างภาพยนตร์์สั้้�นเรื่่�อง Afterglow 
โดยผู้้�กำกัับและนัักเขีียนบทชาวญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งเป็็นผู้้�หญิิงที่่� เดิินทางมาเมืืองไทย
โดยปราศจากทีีมงาน ไม่่สามารถใช้้ภาษาไทยได้้และส่ื่�อสารภาษาอัังกฤษ
ไม่่คล่่องนััก ได้้สร้้างกระบวนการก้้าวข้้ามอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรม
ดัังกล่่าว เมื่่�อสามารถบรรลุุผลจนสร้้างสำเร็็จด้้วยคุุณลัักษณะของภาพยนตร์์อิิสระ
ที่่�ทุุนสร้างไม่่สููง รวมถึงึออกฉายในเทศกาลภาพยนตร์์นานาชาติิและได้้รับัการเสนอช่ื่�อ
เข้้าชิิงรางวััล 
	 กลยุุทธ์์สำคััญสำหรัับเอาชนะอุุปสรรคทางภาษาและวััฒนธรรม ได้้แก่่ 
การเตรีียมตััวล่่วงหน้้าเพื่่�อลดอุุปสรรคทางภาษา การใช้้ตััวช่่วยด้้านภาษา
เท่่าที่่�สามารถหาได้้ ตลอดจนถึึงการปรัับตััวทางวััฒนธรรม ทั้้�งในเรื่่�องทััศนคติิและ
พฤติิกรรม ซึ่่�งทำให้้เกิิดบรรยากาศอัันดีีร่่วมกัันและส่่งเสริมให้้เกิิดความพยายาม
ในการสื่่�อสารให้้สััมฤทธิ์์�ผล ทั้้�งนี้้� ในรายละเอีียดเชิิงเทคนิิคทางภาษาซึ่่�งนัับเป็็น
กลวิิธีี ได้้แก่่ การเลืือกคำศััพท์์ที่่�ง่่าย การใช้้ถ้้อยคำเท่่าที่่�จำเป็็นและไม่่เฉพาะทาง
จนเกิินไป ถ้้าหากส่่วนใดมีีความซัับซ้อนจะถููกเตรีียมล่่วงหน้้าและประชุุมพููดคุุย
กัับทีีมงานคนสำคััญก่่อน นัับว่่าแนวทางดัังกล่่าวสอดคล้้องกัับ Buarqoub 
(2019) แสดงความเห็็นว่่า กลยุุทธ์์ที่่�ดีีที่่�สุุดในการสื่่�อสารผ่่านอุุปสรรคทางภาษา
ให้ม้ีปีระสิทิธิภิาพในยุุคโลกาภิิวัตัน์ ์คืือ การเลืือกใช้ค้ำที่่�เข้า้ใจง่า่ย มีคีวามชััดเจนและ
ตรงประเด็็น หลีีกเลี่่�ยงการใช้้คำยาก รวมถึึงมีีปฏิิกิิริิยาตอบสนองกัับสิ่่�งที่่�อีีกฝ่่าย
สื่่�อสาร รวมถึึงหลีีกเลี่่�ยงการใช้้ภาษาที่่�แฝงนััยหรืือประชดประชัันซึ่่�งอาจทำให้้
เกิดิความสับัสน ทั้้�งนี้้� ถ้า้สามารถจ้า้งผู้้�รู้้�ภาษามาเป็น็ตัวัช่ว่ยได้ก้็จ็ะเพิ่่�มประสิทิธิภิาพ
มากขึ้้�น 
	 นอกจากนี้้� ข้้อสังัเกตถึงึการสื่่�อสารข้้ามวัฒันธรรมกับัความเป็็นโลกาภิวิัตัน์์
ทำให้้เกิิดข้้ออภิิปรายถััดมา อันัได้้แก่่ การทำงานด้้านภาพยนตร์์กัับความเป็็นโลกาภิิวัตัน์์
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	 2) กลยุุทธ์์การทำงานภายใต้้อุุปสรรคของทีีมถ่่ายทำภาพยนตร์์อิิสระ
ข้้ามวััฒนธรรมในยุุคโลกาภิิวััตน์์
	 งานศึึกษาของ Parc (2020) ได้้กล่่าวถึึงห่่วงโซ่คุุ่ณค่่าในการสร้างภาพยนตร์์ 
ซึ่่�งจะพบว่าภาวะของโลกาภิิวััตน์์ได้้ทำให้้เกิิดการร่่วมทุุนหรืือร่่วมสร้างมากขึ้้�น 
อย่่างไรก็็ตาม ได้้ตั้้�งข้้อสัังเกตให้้ระมััดระวัังว่่า นโยบายทางภาพยนตร์์ที่่�ส่่งเสริม
การร่่วมสร้้างนั้้�นจะทำให้้ภาพทางวััฒนธรรมหรืือการสื่่�อสารเชิิงวััฒนธรรมนั้้�น
เอนเอีียงไปทางใดทางหนึ่่�งมากกว่่าการส่่งเสริมให้้เกิดิความหลากหลาย ซึ่่�งลักัษณะ
ดังักล่า่วจะเป็็นผลมาจากนโยบายทางอุุตสาหกรรมภาพยนตร์์ การค้า้และวัฒันธรรม
ของแต่่ละประเทศด้้วย
	 กรณีีของ Rina Naganuma ผู้้�กำกัับการสร้้างภาพยนตร์์สั้้�น Afterglow 
สะท้้อนถึึงลัักษณะของการทำงานในอุุตสาหกรรมภาพยนตร์์ยุุคโลกาภิิวััตน์์ ซึ่่�งมีี
กลยุุทธ์์ระดัับภาครััฐในการส่่งเสริิมให้้เคลื่่�อนย้้ายการถ่่ายทำไปยัังสถานที่่�ต่่าง ๆ 
เพื่่�อแสดงความหลากหลาย ความเข้้าใจ และการอยู่่�รวมกัันของผู้้�คนต่่างวััฒนธรรม 
ความเป็็นไปดัังกล่่าวสอดคล้้องกัับ Salmon (2020) แสดงความเห็็นว่่า แนวโน้้ม
การทำงานข้้ามวััฒนธรรมและข้้ามภาษาของตนในอุุตสาหกรรมภาพยนตร์์จะเพิ่่�ม
มากขึ้้�นในระดัับโลก ในกรณีีของผู้้�กำกัับภาพยนตร์์ชาวญี่่�ปุ่่�น ฮิิโรคาสุุ โครีีเอดะ 
ถ่า่ยทำภาพยนตร์ซ์ึ่่�งนักัแสดงพููดภาษาฝรั่่�งเศสชื่่�อว่า่ The Truth ผู้้�กำกับัภาพยนตร์์
ชาวสเปน เปโดร อััลโมโดวาร์์ กำลัังสร้้างภาพยนตร์์ซึ่่�งพููดภาษาอัังกฤษทั้้�งเรื่่�อง
ซึ่่�งไม่่เคยทำมาก่่อน และในกรณีีของผู้้�กำกัับชาวไทย อภิิชาตพงศ์์ วีีระเศรษฐกุุล 
ซึ่่�งแม้้จะมีีความชำนาญในภาษาสากล (อัังกฤษ) แต่่ได้้เลืือกสร้้างภาพยนตร์์เรื่่�อง 
Memoria (ได้้รัับรางวััลในเทศกาลภาพยนตร์์นานาชาติิเมืืองคานส์์) ซึ่่�งตััวละคร
พููดภาษาสเปน โดยผู้้�กำกัับและผู้้�ช่ว่ยผู้้�กำกัับชาวไทยไม่่ได้ม้ีคีวามรู้้�ในภาษาดัังกล่า่ว 
ทำให้้เห็็นว่่ากระแสการสร้้างภาพยนตร์์ข้้ามอุุปสรรคทางภาษา โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง
อุุปสรรคในระหว่่างการดำเนิินงานกำลัังมีีเพิ่่�มมากขึ้้�นในปััจจุุบัันและจำเป็็นจะต้้อง
มีีการสร้้างองค์์ความรู้้�หรืือการถอดบทเรีียนลัักษณะดัังกล่่าวสำหรัับการอยู่่�ร่่วม
ในอุุตสาหกรรมสร้้างสรรค์์ระดัับสากลต่่อไป
	 งานวิจิัยัเชิงิสร้า้งสรรค์จ์ากการมีีส่ว่นร่ว่มเชิงิปฏิบิัตัิกิารภาพยนตร์ส์ั้้�นเรื่่�อง 
Afterglow อาจไม่ไ่ด้เ้ป็น็ตัวัอย่า่งของการสร้า้งภาพยนตร์ใ์นแบบโลกาภิวิัตัน์ก์ระแส
หลััก ซึ่่�งมีีงบประมาณสููงและอยู่่�ภายใต้้การช่่วยเหลืือของภาครััฐและอุุตสาหกรรม
ภาพยนตร์์ขนาดใหญ่่ แต่่กลัับสะท้้อนภาพของการใช้้กลยุุทธ์์ของภาพยนตร์์อิิสระ 
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โดยมีกีารสื่่�อสารข้า้มวัฒันธรรมภายใต้บ้ริบทของภาพยนตร์อ์ิสิระงบประมาณไม่สูู่ง 
ได้้แก่่ การปรัับตััวให้้มีีประสิิทธิิภาพทางการสื่่�อสารกัับทีีมงานกลุ่่�มเล็็ก ทั้้�งการเพิ่่�ม
ความรู้้�และความคิดิในทางวัฒันธรรมและภาษาหรืือหากเกินิขอบเขตความสามารถ
ก็ส็ามารถหาใช้ต้ัวัช่ว่ย เช่น่ การเตรีียมพร้้อมและล่่ามเฉพาะกิิจ ไปจนถึึงการปรับตัวั
ทางวััฒนธรรมและแสดงมิิตรไมตรีี ซึ่่�งอยู่่�ในบริบทของการส่ื่�อสารกลุ่่�มเล็็ก อีีกทั้้�ง
ยัังเป็็นการยืืนยัันข้้อค้้นพบของ Suwanpakdee (2012) ซึ่่�งได้้ศึึกษาความเข้้าใจ
ระหว่่างคนต่่างวััฒนธรรมว่่า การลดทอนอคติิในการสื่่�อสารข้้ามวััฒนธรรม จะเป็็น
ปัจัจัยัสำคััญที่่�ช่ว่ยให้้การทำงานประสบความสำเร็จ็และมีีประสิิทธิภิาพ ดังัจะได้้เห็น็
จากสััมฤทธิ์์�ผลในการวิิจััยสร้้างสรรค์์เชิิงปฏิิบััติิการครั้้�งนี้้�

ข้้อเสนอแนะ

	ข้ ้อค้้นพบในการศึึกษาครั้้�งนี้้� คืือ แนวโน้้มการทำงานข้้ามวััฒนธรรมและ
ข้า้มภาษาของตนในอุุตสาหกรรมภาพยนตร์จ์ะเพิ่่�มมากขึ้้�นในระดับัโลก การทำงาน
แบบอิิสระซึ่่�งมีีงบประมาณไม่่สููงนัักและทีีมงานไม่่ชำนาญทางภาษาอื่่�นยัังสามารถ
เป็็นไปได้้ ผ่่านการเตรีียมตััวที่่�ดีี การปรับตััวให้้มีีประสิิทธิิภาพทางการส่ื่�อสาร
กับัทีมงานกลุ่่�มเล็ก็ การเพิ่่�มความรู้้�และความคิดิในทางวัฒันธรรมและภาษาอื่่�นและ
การวางแผนแก้้ไขปััญหาเฉพาะหน้้า ทำให้้เกิิดข้้อเสนอแนะในการต่่อยอดและ
ทำการศึกึษาเพื่่�อเพิ่่�มพููนความรู้้�ทางวิชิาการ คืือ การสร้า้งการวิจิัยัสร้า้งสรรค์ใ์นเชิงิ
ปฏิบิัติัิการที่่�มีลีักัษณะของการประเมิินผลสองฝ่่าย (reciprocal) เช่น่ นอกเหนืือจาก
ประเมิินผลการรัับชมจากผู้้�ชมชาวไทยแล้้ว ยัังนำกลัับไปให้้ผู้้�ชมชาวญี่่�ปุ่่�นหรืือชาติิ
อื่่�น ๆ ประเมิินความเข้้าใจที่่�มีีต่่อผลผลิิตข้้ามวััฒนธรรมลัักษณะนี้้�ด้้วย 
	ข้ อเสนอแนะสำหรัับการประเมิินผลจากการรัับชม ยังัรวมถึึงการทดแทน
จำนวนผู้้�ตอบแบบสอบถามที่่�มีีปริิมาณค่่อนข้้างน้้อย ด้้วยการเพิ่่�มแนวทาง
เชิงคุุณภาพมาเสริมิ เช่่น การจััดสนทนากลุ่่�ม (focus group) หรืือการสััมภาษณ์์เชิงิลึกึ 
(in-depth interview) 
	 นอกเหนืือจากนี้้� ยังัสามารถออกแบบงานวิจิัยัให้ม้ีลีักัษณะที่่�เป็น็มากกว่า่
ทวิิภาคีี (สองฝ่่าย) ให้้กลายเป็็นแบบไตรภาคีี (สามฝ่่าย) หรืือพหุุภาคีี (หลายฝ่่าย) 
โดยต่่างไม่่รู้้�ภาษาและวััฒนธรรมกัันและกัันในตอนแรกเริ่่�มน่่าจะช่่วยทำให้้เกิิด
การเรียีนรู้้�ในบริบทของพหุุวัฒนธรรมและการกระจายตััวของการร่่วมงานสร้างสรรค์์
ในบริิบทโลกาภิิวััตน์์ของปััจจุุบัันและอนาคตต่่อไป
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